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sesstatus i henhold til denne protokol, hvis de 
aspekter vedrørende administrativt samarbejde 
i denne protokol, som eventuelt måtte være 
iværksat, herunder navnlig undersøgelsespro- 
ceduren, er opfyldt. 

På samme måde kan varer kun afvises til be- 
handling som varer med oprindelsesstatus i 
henhold til denne protokol, hvis undersøgel- 
sesproceduren er gennemført. 

ARTIKEL 29 

Sanktioner 

Der iværksættes sanktioner mod enhver per- 
son, der udfærdiger eller lader udfærdige et do- 
kument med urigtige oplysninger for at opnå 
præferencebehandling for en vare. 

ARTIKEL 30 

Frizoner 

Medlemsstaterne og Den Slovakiske Repub- 
lik træffer alle nødvendige foranstaltninger til 
at sikre, at varer, der udføres på grundlag af et 
varecertifikat EUR.1, og som under transpor- 
ten oplagres i en frizone beliggende i deres om- 
råde, ikke ombyttes med andre varer, og at de 
ikke dér undergår andre behandlinger end så- 
danne, der er bestemt til at sikre, at deres til- 
stand ikke forringes. 

Afsnit IV 

Ceuta og Melilla 

ARTIKEL 31 

Anvendelse afp protokollen 

1. Betegnelsen »Fællesskabet« som anvendt 
i denne protokol omfatter ikke Ceuta og Melil- 
la. Udtrykket »varer med oprindelse i Fælles- 
skabet« omfatter ikke varer med oprindelse i 
disse områder. 

2. Denne protokol finder tilsvarende anven- 
delse på varer med oprindelse i Ceuta og Melil- 
la, jf. dog de særlige betingelser i artikel 32. 

ARTIKEL 32 

Særlige betingelser 

1. Følgende bestemmelser finder anvendelse 
i stedet for artikel 1, og henvisninger til den ar- 

tikel betragtes som henvisninger til denne arti- 
kel. 

2. Forudsat at de er transporteret direkte i 
overensstemmelse med artikel 9, anses følgen- 
de varer: 
1) som varer med oprindelse i Ceuta og Melil- 

la: 
a) varer, der fuldt ud er fremstillet i Ceuta 

og Melilla 
b) varer, der er fremstillet i Ceuta og Melil- 

la, og som indeholder materialer, der ik- 
ke fuldt ud er fremstillet der, på betingel- 
se af: 
i) at disse materialer har undergået en 

tilstrækkelig bearbejdning eller forar- 
bejdning i den i artikel 5 i denne pro- 
tokol fastlagte betydning, eller 

ii) at disse materialer har oprindelse i 
Den Slovakiske Republik eller Fæl- 
lesskabet i den i denne protokol fast- 
lagte betydning, forudsat af de har 
undergået en mere vidtgående bear- 
bejdning eller forarbejdning end den 
bearbejdning eller forarbejdning, der 
er omhandlet i artikel 5, stk. 3. 

2) som varer med oprindelse i Den Slovakiske 
Republik: 
a) varer, der fuldt ud er fremstillet i Den 

Slovakiske Republik 
b) varer, der er fremstillet i Den Slovakiske 

Republik, og som indeholder materialer, 
der ikke fuldt ud er fremstillet der, på be- 
tingelse af: 
i) at disse materialer har undergået en 

tilstrækkelig bearbejdning eller forar- 
bejdning i den i artikel 5 i denne pro- 
tokol fastlagte betydning, eller 

ii) at disse materialer har oprindelse i 
Ceuta og Melilla eller i Fællesskabet i 
den i denne protokol fastlagte betyd- 
ning, forudsat af de har undergået en 
mere vidtgående bearbejdning eller 
forarbejdning end den bearbejdning 
eller forarbejdning, der er omhandlet 
i artikel 5, stk. 3, i denne protokol. 

3. Ceuta og Melilla betragtes som et enkelt 
område. 

4. Eksportøren eller dennes bemyndigede re- 
præsentant skal anføre betegnelsen »Den Slo- 
vakiske Republik« og »Ceuta og Melilla« i ru- 
brik 2 i varecertifikat EUR. 1. Hvad angår varer 
med oprindelsesstatus i Ceuta og Melilla, skal 


